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DESCRIPTION
This course examines the distance between source text and target text cultures, considers the origins
of this difference, addresses the issues of translation and cultural exchange, and studies the
techniques of finding information needed to understand cultural specifics. (Not for students who
have taken UGEC2272.)

COURSE OVERVIEW
This course introduces students to the larger cultural forces at work in translation such as the
ideology, poetics and patronage of both the source and target cultures. It also investigates a variety
of bumps and barriers faced by the translator due to differences in customs, manners, imagination,
values and beliefs underlying the two cultures under study. Texts of different genres and
backgrounds will be selected to address the complex and dynamic relationship between culture and
translation. Students will be engaged in critical analyses of translated texts to heighten their cultural
sensitivity and awareness as well as creative exercises to enhance their competence in translating
and rewriting culture-specific items.

LEARNING OUTCOMES
Upon completion of the course, students are expected to be able to
 understand the larger cultural forces at work in translation
 identify cultural resonances and culture-specific elements within texts
 comment on translated examples of culture-specific texts
 acquire strategies for translating culture-specific texts
 enhance their cultural sensitivity and awareness
 think and translate critically and creatively
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Implication for learning activities
The course will be taught in the form of weekly lectures plus tutorials which emphasize active
engagement of all participants. The first part of lectures focuses on translation and cultural theories,
and the second part, translation skills and strategies. Tutorials will run in seminar format and a
group of three to five students (depending on class enrolment) will be responsible for a presentation
on an assigned topic with reference to lecture notes and reading materials required and
recommended by the course teacher. Learning activities also include two home assignments and a
term test designed to evaluate and enhance students’ understanding of the theories and strategies
taught and discussed in lectures and tutorials.
Implication for assessment
Students will be assessed in terms of their performance in group presentations (20%), home
assignments (30%) and the test scheduled at the end of the course (30%). Class attendance and
performance is essential and will be factored into the final grade (20%). Creativity, critical thinking
and commitment to learning will be emphasized.

LIST OF TOPICS





Relationship between culture and translation in both conceptual and practical terms
Cultural forces that govern the production and reception of translated texts
Definition of culture-specific items and the related translation strategies
Analysis of existing translations of culture-specific texts with reference to translation and
cultural theories

LEARNING ACTIVITIES
Lecture

Tutorial

Others:

Hours per week
1 hour 30 minutes

Hours per week
45 minutes

Hours per week

ASSESSMENT SCHEME
Task nature
Course participation (engagement in
discussion)
Group presentation
Home assignments (translation, essays)
Term test

Weight
in-class

and

online

10%
20%
40%
30%
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FEEDBACK FOR EVALUATION
Students are welcome to provide feedback on the course through
 mid-term questionnaires
 end-of-term questionnaires
 email
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COURSE SCHEDULE
Week
1

2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14

Lecture

Activities / Requirements

Course Introduction
Culture & Translation: General issues
Foreignization and domestication
Untranslatability of cultural items
Translation of Culture-specific Items

Group discussion
Group discussion

Translation of Idioms

Group presentation arrangement

Translation of Metaphor

Group discussion

Translation of Allusions

Group discussion
Home Assignment 1

Translation of Euphemisms

Group discussion
Group discussion
Home Assignment 1 due
Group discussion
Home Assignment 2

Translation of Puns
Humour & Translation
Translation & Ideology

Translation & Patronage

Case studies
Review of Home Assignment 1

Class Work
Presentation 1

Presentations 2 - 4

Presentations 5 - 6

Presentations 7 - 8
Course review
Test
Home Assignment 2 due

Presentation 9

CONTACT DETAILS
Lecturer
Name:
Office Location:
Telephone:
Email:
Teaching Venue:
Website (optional):
Office Hours:

Dr Law Wai On, Kurt
Room106, 1/F., Leung Kau Kui Building
3943 7693
wolaw@arts.cuhk.edu.hk
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COURSE ANNOUNCEMENTS
Course announcements and materials will be posted on CU eLearning System / distributed in class.
Students are expected to spend a total of 9 hours (i.e. 3 hours of class contact and 6 hours of
personal study) per week to achieve the course learning outcomes.
Policy on Absenteeism
In respect of individual courses, a student who, without permission to take leave, has been absent
for a continuous period exceeding 4 weeks shall, subject to the Department Board’s approval, be
given Grade F for the course(s) concerned.

Policy on Penalties for Late Submission of Written Work
Late submission of written work 1-7 days: Minus ONE Sub-grade.
Late submission of written work beyond 7 days: The work will not be graded and Grade F be
given.

ACADEMIC HONESTY AND PLAGIARISM
Attention is drawn to University policy and regulations on honesty in academic work, and to the
disciplinary guidelines and procedures applicable to breaches of such policy and regulations.
Details may be found at http://www.cuhk.edu.hk/policy/academichonesty/.
With each assignment, students will be required to submit a signed declaration that they are aware
of these policies, regulations, guidelines and procedures. In the case of group projects, all students
of the same group should be asked to sign the declaration, each of whom is responsible should there
be any plagiarized contents in the group project, irrespective of whether he/she has signed the
declaration and whether he/she has contributed directly or indirectly to the plagiarized contents.
For assignments in the form of a computer-generated document that is principally text-based and
submitted via VeriGuide, the statement, in the form of a receipt, will be issued by the system upon
students' uploading of the soft copy of the assignment. Assignments without the properly signed
declaration will not be graded by teachers. Only the final version of the assignment should be
submitted via VeriGuide.
The submission of a piece of work, or a part of a piece of work, for more than one purpose (e.g. to
satisfy the requirements in two different courses) without declaration to this effect shall be regarded
as having committed undeclared multiple submission. It is common and acceptable to reuse a turn
of phrase or a sentence or two from one’s own work; but wholesale reuse is problematic. In any
case, agreement from the course teacher(s) concerned should be obtained prior to the submission of
the piece of work.
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